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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Communications and Transportation. 

	CESAR PATRICIO REYES ROEL, Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, XII, XVI y XXVII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 1o., 38 fracciones II y V, 40 fracciones XIII y XVI y 43, 46 y 47 fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o., 7o. fracciones V y VII, 8o. fracción VI, 58, 60 y 61 de la Ley de Navegación; 4o., 6o. fracción XIII y 28 fracciones I, II, XV y XVI del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y
	CESAR PATRICIO REYES ROEL, Coordinator General of Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, based on articles 36 sections I, XII, XVI, and XXVII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 1, 38 sections II and V, 40 sections XIII and XVI and 43, 46 and 47 section IV of the Federal Law on Metrology and Standardization; 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1, 7 sections V and VII, 8 section VI, 58, 60 and 61 of the Law of Navigation; 4, 6 section XIII and 28 sections I, II, XV and XVI of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transportation, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que es responsabilidad del Gobierno Federal regular las vías generales de comunicación por agua y los servicios que en ella se prestan, así como los actos, hechos y bienes relacionados con el comercio marítimo;
	That it is the responsibility of the Federal Government to regulate the general routes of communication by water and the services rendered in it, as well as acts, deeds and goods related to maritime commerce;

	Que con fecha 23 de noviembre de 2005 el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, aprobó la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-005-SCT4-2005, Especificaciones técnicas que deben cumplir los aros salvavidas el cual se realizó en el Diario Oficial de la Federación el 1 de marzo de 2006, con objeto de que los interesados presentaran sus comentarios;
	That on the 23rd of November of 2005 the National Consultative Committee of Standardization of Maritime transport and Ports, approved the publication of the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-005-SCT4-2005, Technical Specifications that lifebuoys must comply with which was published in the Official Daily of the Federation on the 1st March of 2006, for the purpose that the interested parties might present their comments; 

	Que durante el plazo de 60 días naturales contados a partir de la fecha de publicación de dicho Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización estuvo a disposición del público en general para su consulta; y que dentro del mismo plazo, los interesados no presentaron comentarios sobre el contenido del citado Proyecto de Norma Oficial Mexicana;
	That during the term of 60 calendar days counted from the date of publication of said Project of Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization was available to the general public for consultation; and that within the same term, the interested parties did not present comments on the contents of the aforementioned Project of the Official Mexican Standard; 

	Que con fecha 12 de mayo de 2006, el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, aprobó por unanimidad la norma referida, y
	That on the date of May 12 of 2006, the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, approved unanimously the referred to standard, and

	En atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, he tenido a bien expedir la siguiente:
	In attention to the latter considerations, with the approval of the National Consultative Committee of Maritime Transport and Ports, I have seen fit to issue the following: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-005-SCT4-2006, ESPECIFICACIONES TECNICAS QUE DEBEN CUMPLIR LOS AROS SALVAVIDAS
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-005-SCT4-2006, TECHNICAL SPECIFICATIONS THAT LIFEBUOYS MUST COMPLY WITH

	México, D.F., a 12 de mayo de 2006.- El Coordinador General de Puertos y Marina Mercante y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Marítimo y Puertos, César Patricio Reyes Roel.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the 12th of May of 2006. The Coordinator General de Ports and Merchant Marine and President of the National Consultative Committee of Standardization of Maritime Transport and Ports, Cesar Patricio Reyes Roel. Signed. 
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	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana, participaron las siguientes dependencias, instituciones, cámaras, asociaciones y empresas:
	In the preparation of this Official Mexican Standard, the following departments, institutions, chambers, associations and companies participated: 

	DEPENDENCIAS
	DEPARTMENTS

	Secretaría de Comunicaciones y Transportes
	Secretary of Communications and Transportation

	Unidad de Asuntos Jurídicos
	Unit of Legal Matters

	Dirección General de Marina Mercante
	General Office of Merchant Marine

	Dirección General de Transporte Ferroviario y Multimodal
	General Office of Rail and Multi-modal Transport

	Comisión Intersecretarial de Seguridad y Vigilancia Marítima y Portuaria
	Inter-Secretarial Commission of Maritime and Port Safety and Oversight

	Secretaría de Marina, Armada de México
	Secretary of Navy, Army of Mexico

	Secretaría de Agricultura, Ganadería, Desarrollo Rural, Pesca y Alimentación
	Secretary of Agriculture, Livestock, Rural Development, Fisheries and Food Supply

	Dirección General de Infraestructura y Flota Pesqueras
	General Office of Infrastructure and Fishing Fleet

	Secretaría del Trabajo y Previsión Social
	Secretary of Labor and Social Welfare

	Dirección General de Seguridad y Salud en el Trabajo
	General Office of Occupational Safety and Health

	Secretaría de Educación Pública
	Secretary of Public Education

	Dirección General de Educación en Ciencia y Tecnología del Mar
	General Office of Education in Science and Technology of the Sea

	Secretaría de Turismo
	Secretary of Tourism

	Dirección General de Mejora Regulatoria
	General Office of Regulatory Improvement

	Procuraduría Federal del Consumidor
	Federal Prosecutor of the Consumer

	CAMARAS Y ASOCIACIONES
	CHAMBERS AND ASSOCIATIONS

	Cámara Mexicana de la Industria del Transporte Marítimo
	Mexican Chamber of the Industry of Maritime Transport

	Confederación Nacional Cooperativa Pesquera, S.C. de R.L.
	National Confederation of Fishing Cooperatives, 

	Colegio de Ingenieros Navales de México, A.C.
	College of Naval Engineers of Mexico, Assoc.

	Colegio de Marinos de México, A.C.
	College of Marines of Mexico, Assoc.

	INSTITUCIONES
	INSTITUTIONS

	Instituto Mexicano del Petróleo
	Mexican Institute of Petroleum

	Instituto Mexicano del Transporte
	Mexican Institute of Transport

	Instituto Politécnico Nacional
	National Poly-technical Institute

	Escuela Superior de Ingeniería Química (ESIQIE)
	Higher School of Chemical Engineering 

	Centro de Investigación e Innovación Tecnológica CIITEC
	Center of Technological Research and Innovation

	Universidad Nacional Autónoma de México
	National Autonomous University of Mexico

	EMPRESAS
	COMPANIES

	Duncan y Cossío, S.A.
	Duncan y Cossío, S.A.

	Grupo Marsan de México, S.A. de C.V.
	Grupo Marsan de México, S.A. de C.V.

	Grupo Silmel, S.A. de C.V.
	Grupo Silmel, S.A. de C.V.

	Náutica Industrial, S.A. de C.V.
	Náutica Industrial, S.A. de C.V.

	PEMEX
	PEMEX

	Refinación - Gerencia de Operación y Mantenimiento Marítimo
	Refining – Management of Maritime Operation and Maintenance

	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana, establece las especificaciones técnicas y métodos de pruebas que deben cumplir los aros salvavidas de fabricación nacional y de importación, para su uso en embarcaciones y artefactos navales mexicanos que naveguen en aguas de jurisdicción nacional.
	This Official Mexican Standard establishes the technical specifications and testing methods that the lifebuoys, manufactured in Mexico or imported, must comply with for their use on Mexican ships and naval vessels that navigate in waters under national jurisdiction. 

	2. Referencias
	2. References

	NOM-002-SCT4-2003	Terminología Marítima-Portuaria.
	NOM-002-SCT4-2003  Maritime Port Terminology. 

	NOM-008-SCFI-2002	Sistema General de Unidades de Medidas.
	NOM-008-SCFI-2002  General System of Units of Measure.

	NOM-050-SCFI-1994	Información comercial, disposiciones generales para productos.
	NOM-050-SCFI-1994 Commercial Information, general provisions for products.

	NMX-Z-012-3-1987	Muestreo para la inspección por atributos - Parte 3 - Regla de cálculo para la determinación de planes de muestreo.
	NMX-Z-012-3-1987 Sampling for the inspection by attributes – Part 3 – Mathematical Rule for the determination of sampling plans. 

	3. Definiciones
	3. Definitions

	3.1 Aro salvavidas
	3.1 Lifebuoys  (personal flotation device)

	Dispositivo flotante de forma anular, de dimensiones específicas, con los que debe contar toda embarcación y artefacto naval como parte del equipo de seguridad y salvamento destinado a salvaguardar la vida humana en el mar.
	Ring shaped flotation device, with specific dimensions, with which all ships and naval vessels must have as a part of the safety and lifesaving equipment designated for safeguarding human life at sea. 

	3.2 Cocas
	3.2 Kinks

	Es la formación de nudos en la guirnalda y en la rabiza.
	The formation of knots in the grablines and cables

	3.3 Guirnalda
	3.3 Grabline

	Cuerda hecha de fibra sintética flotante que no haga cocas y que se encuentra colocada firmemente alrededor del aro salvavidas con un diámetro mínimo de 9.5 milímetros.
	Cord made of a floating synthetic fiber resistant to knots and that is found placed firmly around the lifebuoys with a minimum diameter of 9.5 millimeters

	3.6 Rabiza (Cabo)
	3.6 Cable

	Cuerda de fibra sintética flotante que no haga cocas y que se emplea para sujetar el aro salvavidas a la embarcación, y que tiene un diámetro mínimo de 8.0 milímetros, con una resistencia a la rotura de 510 kilogramos fuerza y una longitud mínima de 30.00 metros.
	Cord of floating synthetic fiber resistant to knots and that is employed for securing the lifebuoys to the vessel, and that has a minimum diameter of 8.0 millimeters, with a resistance to breaking of 510 kilograms force and a minimum length of 30.00 meters.

	4. Especificaciones
	4. Specifications

	Todo aro salvavidas debe:
	All lifebuoys must: 

	4.1 Tener un diámetro exterior no superior a 800 milímetros e interior no inferior a 400 milímetros.
	4.1 The lifebuoy has an outer diameter of not more than 800 mm and an inner diameter of not less than 400 mm;

	4.2 Estar fabricado con materiales que mantengan su propia flotabilidad, queda prohibida la utilización de aros salvavidas fabricados de anea (junco), viruta de corcho, corcho granulado o cualquier otro material granulado suelto y aquéllos cuya flotabilidad dependa de compartimientos de aire que deban de inflarse.
	4.2 The lifebuoy is fabricated with materials that maintain its floatability, the use of lifebuoys fabricated from kapok, cork, granulated cork or any other loose granulated material and those whose floatability depends on compartments of air that must be inflated is prohibited. 

	4.3 Tener una masa mínima no inferior de 2.5 kilogramos y, si está construido para llevar una señal fumígena y una luz de encendido automático su masa no será inferior a 4 kilogramos.
	4.3 The lifebuoy has a mass of not less than 2.5 kg, and if it is constructed for carrying a self-activated smoke signal and self-igniting light, its mass will not be less than 4 kg. 

	4.4 Estar provistos de una guirnalda con una resistencia mínima de 450 Kg/Fuerza y cuya longitud igual por lo menos a cuatro veces el diámetro exterior del cuerpo del aro, dicha guirnalda irá firmemente sujeta en cuatro puntos equidistantes en la circunferencia del aro, de modo que forme cuatro senos iguales.
	4.4 The lifebuoy is fitted with a grabline of a minimum resistance of 450 kg/force and whose length is equal than not less than four times the outside diameter of the body of the buoy, said grabline will be secured in four equal loops equidistant in the circumference of the buoy, in a way that forms four equal spaces. 

	4.5 Debe ser color muy visible en las gamas del amarrillo, naranja y rojo, pudiendo usarse también los tonos fluorescentes en los tres colores antes señalados.
	4.5 The lifebuoy must be of a color very visible in the ranges of yellow, orange and red; the fluorescent tones in the aforementioned three colors can be used.  

	4.6 Soportar el fuego generado por la acción de la combustión de hidrocarburos y/o de sus derivados, de acuerdo a la prueba establecida en el numeral 5.4.
	4.6 The buoy must withstand the fire generated by the action of the combustion of hydrocarbons and/or of its derivatives, according to the test established in number 5.4.

	4.7 Llevar colocada de manera equidistante en forma de cinturón o en ambos lados del cuerpo del aro salvavidas, en cuatro puntos de la circunferencia del aro, cinta retro-reflejante que cumpla con SOLAS.
	4.7 The buoy must carry placed in an equidistant manner in the form of a belt or on both sides of the body of the lifebuoy ring, on four points of the circumference of the ring, reflective strap that complies with SOLAS. 

	Accesorios
	Accessories

	4.7.1 Los aros salvavidas para su utilización a bordo según sea requerido por la Legislación Marítima Nacional o Internacional, pueden llevar los siguientes accesorios:
	4.7.1 The lifebuoys for their utilization on board as required by the National or International Maritime Legislation can carry the following accessories: 

	4.7.1.1 Una lámpara de encendido automático.
	4.7.1.1 A self-igniting light.

	4.7.1.2 Una señal fumígena flotante de funcionamiento automático.
	4.7.1.2 A self-activated floatable smoke signal. 

	4.8. Todos los aros salvavidas independientemente de su localización e instalación a bordo de las embarcaciones y artefactos navales, deben llevar:
	4.8 All the lifebuoys independently of their location and installation on board of the ships and naval vessels, must carry: 

	4.8.1 Una rabiza de 27.50 metros de largo como mínimo atada firmemente al aro, la cual:
	4.8.1 A cable with a minimum of 27.50 meters in length attached firmly to the buoy, which:  

	-	No formará cocas (nudos).
	- Will not form kinks (knots). 

	-	Tendrá un diámetro de 9.5 milímetros, como mínimo.
	- Will have a diameter of at least 9.5 millimeters. 

	-	Tendrá una resistencia a la rotura de 490 Kg/Fuerza, como mínimo.
	- Will have a minimum breaking resistance of 490 kg/force. 

	Nota: Los fabricantes de lámparas de encendido automático y señales fumígenas para su instalación como accesorios de los aros salvavidas, deben comprobar que éstas fueron sometidas y cumplieron satisfactoriamente con las pruebas que se establecen en el Código Internacional de Dispositivos de Salvamento, el capítulo III del Convenio Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar 1974/78 y sus enmiendas que se encuentren en vigor, así como con las recomendaciones de la Resolución A. 689 (17) de la Asamblea General de la Organización Marítima Internacional (OMI) y la Resolución MSC.81(70).
	Note: The manufacturers of self-igniting lights and self-igniting flares for their installation as accessories of the lifebuoys must verify that they were submitted and complied satisfactorily with the tests that are established in the International Code of Lifesaving Devices, chapter III of the International Agreement for the Safety of Human Life at Sea 1974/78 and its amendments that are found to be in force, as well as the recommendations of the Resolution A.689 (17) of the General Assembly of the International Maritime Organization and the Resolution MSC.81(70). 

	5. Muestreo y métodos de pruebas
	5. Sampling and testing methods

	Con el objeto de verificar sus características físicas y autorizar su uso a bordo de las embarcaciones y artefactos navales, es indispensable someter dos aros salvavidas a las pruebas que enseguida se indican.
	For the purpose of verifying the physical characteristics and authorizing their use on board ships and naval vessels, it is indispensable to submit two lifebuoys to the tests indicated in the following. 

	5.1 Pruebas de ciclos de temperatura
	5.1 Temperature cycling tests

	Se deben someter los dos aros salvavidas a los siguientes ciclos de temperaturas de –30°C y +65°C, alternativamente. No es necesario que esos ciclos se sucedan inmediatamente, se puede aceptar el siguiente procedimiento, repitiéndolo por un total de 10 ciclos a cada aro.
	The following temperature cycling test should be carried out on two lifebuoys alternately subjected to temperatures of -30°C and +65°C. These alternating cycles need not follow immediately after each other and the following procedure, repeated for a total of 10 cycles, is acceptable.

	5.1.1 Introducir los dos aros salvavidas a la cámara de calentamiento, completando un ciclo de ocho horas a +65°C, en un día, extraerlos ese mismo día, dejándolos expuestos a la temperatura ambiente hasta el día siguiente.
	5.1.1 Introduce the two lifebuoys to the warm chamber, completing an 8 hour cycle at +65°C in one day and extracting them that same day leaving them exposed under ordinary room conditions until the next day. 

	5.1.2 Introducir los dos aros salvavidas indicados arriba a la cámara frigorífica, al día siguiente de la prueba anterior completando un ciclo de ocho horas a –30°C, extraerlos ese mismo día, dejándolos expuestos a la temperatura ambiente hasta el día siguiente.
	5.1.2 Introduce the two lifebuoys indicated above to the cold chamber, on the day following the latter test completing a cycle of eight hours at  -30ºC, extracting them that same day, leaving them exposed to room temperatures until the following day. 

	5.1.3 Una vez terminadas las pruebas anteriores, los dos aros salvavidas no deben presentar señales de pérdida de rigidez ni haber sufrido daños tales como contracción, agrietamiento, hinchazón, descomposición, o alteración de sus propiedades, tanto físicas como mecánicas.
	5.1.3 Once the latter tests are finished, the lifebuoys should show no sign of loss of rigidity nor suffer damages such as shrinking, cracking, swelling, dissolution or change of their properties, physical as well as mechanical. 

	5.2 Prueba de caída
	5.2 Drop test

	Se dejarán caer al agua ambos aros salvavidas desde una altura mínima de 30 metros, además uno de los aros salvavidas se dejará caer tres veces desde una altura de 2 metros sobre un piso de hormigón.
	Both lifebuoys should be dropped into the water from a minimum height of minimum 30 meters, additionally, one lifebuoy should be dropped three times from a height of 2 meters on to a concrete floor.

	Los aros salvavidas después de las pruebas indicadas no deben presentar daños, tales como contracción, agrietamiento, hinchazón, descomposición o alteración de sus propiedades, tanto físicas como mecánicas.
	After the indicated tests, the lifebuoys should not present damages, such as shrinking, cracking, swelling, dissolution or change of their properties, physical as well as mechanical.

	5.3 Prueba de resistencia a los hidrocarburos
	5.3 Oil resistance test

	Sumergir horizontalmente uno de los aros salvavidas, en diesel-oil a una profundidad de 100 milímetros durante 24 horas a la temperatura ambiente.
	One of the lifebuoys should be immersed horizontally for a period of 24 hours under a 100 mm head of diesel-oil at normal room temperature. 

	Una vez terminada la prueba, el aro salvavidas no debe presentar señales de haber sufrido daños, como contracción, agrietamiento, hinchazón, descomposición, o alteración de sus propiedades mecánicas.
	After this test is completed the lifebuoy should show no signs of having suffered damages, such as shrinking, cracking, swelling, dissolution or change of mechanical qualities.

	5.4 Prueba de exposición al fuego
	5.4 Fire exposure test

	El aro salvavidas que no fue sometido a la prueba anterior, se debe someter a la siguiente prueba:
	The lifebuoys that were not submitted to the latter test must be submitted to the following test: 

	Colocar en una cubeta de 30 x 35 x 6 centímetros en un área libre de corrientes de aire agua en el fondo de la cubeta hasta una altura de un centímetro, inmediatamente después agregar gasolina hasta alcanzar una profundidad mínima total (agua y gasolina) de 4 centímetros.
	Place water in the bottom of a test pan of 30 cm x 35 cm x 6 cm in a draught-free area to a depth of 1 cm, immediately after, add gasoline until reaching a minimum total depth of (water and gasoline ) 4 cm. 


	Se enciende la gasolina y se deja arder libremente durante 30 segundos. Inmediatamente después se debe pasar el aro salvavidas en posición vertical por en medio de las llamas, suspendido libremente y orientado hacia adelante por su parte inferior a 25 centímetros por encima del borde superior de la cubeta, de manera que el tiempo de exposición al fuego sea de 2 segundos.
	Ignite the gasoline and allow to burn freely for 30 seconds. Immediately after the lifebuoy should be moved to a vertical position through the flames, upright and oriented forward with the bottom of the lifebuoy 25 cm above the top edge of the test pan so that the duration of exposure to the flames is 2 seconds. 


	El aro salvavidas debe estar totalmente envuelto en llamas durante 2 segundos y después de retirarlo dejará de arder o de fundirse.
	The lifebuoy must be totally involved in flames for 2 seconds and after withdrawing it be allowed to burn or melt. 

	5.5 Prueba de resistencia
	5.5 Resistance test

	Se sujetará por uno de sus extremos uno de los aros salvavidas por medio de una correa de 50 milímetros de ancho y por el otro extremo se colocará otra correa de las mismas dimensiones una de las correas se suspenderá del techo o de un lugar adecuado y en el otro extremo se suspenderá una masa de 90 kilogramos, transcurridos 30 minutos se examina el aro salvavidas, no debe presentar roturas, grietas ni deformaciones permanentes.
	One of the lifebuoys will be secured by one of its ends by means of a 50 mm wide strap and by the other end a strap with the same dimensions will be placed, one of the straps will be hung from the roof or from an adequate place and on the other end will be suspended a 90 kg mass.  After 30 min, the lifebuoy body should be examined and there should be no breaks, cracks or permanent deformations.

	5.6 Prueba de flotabilidad
	5.6 Flotation test

	Los aros salvavidas objeto de las pruebas anteriores, se someterán a una prueba de flotación durante 24 horas como mínimo en agua dulce llevando cada uno de ellos, suspendida una masa de hierro de 14.5 kilogramos como mínimo.
	The two lifebuoys subjected to the above tests will be submitted to a flotation test for at least 24 hours keeping each one of them in fresh water suspended from each an iron weight of 14.5 kg.

	Los aros salvavidas deben permanecer a flote durante el tiempo mencionado y al final de la prueba no presentarán evidencias de haber absorbido agua y mantendrán su masa original.
	The buoys must remain floating for the aforementioned time and at the end of the test they will not show evidence of having absorbed water and they will maintain their original mass.

	5.7 Prueba de funcionamiento con una lámpara y una señal fumígena.
	5.7 Test for operation with a light and smoke signal

	Se someterá a esta prueba un aro salvavidas, que lleve como accesorios, una lámpara y una señal fumígena. El aro estará colocado a una altura mínima de 30 metros y, de conformidad con las instrucciones recomendadas por los fabricantes. A la suelta del aro se debe activar tanto la lámpara como la señal fumígena.
	A lifebuoy will be submitted to this test that carries as accessories, a light and a smoke signal. The buoy will be placed at a minimum height of 30 meters and according to the recommended instructions of the manufacturer. When released the lifebuoy should activate both the light and the smoke signal.

	6. Marcado o etiquetado de los aros salvavidas
	6. Markings or labeling of lifebuoys

	6.1 Los aros salvavidas de fabricación nacional que pretendan utilizarse en embarcaciones y artefactos navales que naveguen en aguas de jurisdicción nacional, deben contener la siguiente información.
	6.1 The nationally manufactured lifebuoys intended for utilization on ships and naval vessels that navigate in waters under national jurisdiction, must contain the following information. 

	6.2 Los aros salvavidas de fabricación nacional deben contener la siguiente información marcada con tinta permanente la cual resistirá las pruebas a que se refiere la presente Norma y siempre conservará la legibilidad de la información.
	6.2 The nationally manufactured lifebuoys must contain the following information marked with permanent ink which will resist the tests referred to in this Standard and will maintain always the legibility of the information. 

	La leyenda "Hecho en México”;
Número de serie y lote;
Materiales de fabricación;
Nombre del fabricante y número de registro otorgado por la Dirección General de Marina Mercante;
Fecha de fabricación;
Instructivo de uso;
Instructivo de cuidado;
Condiciones de uso.
Indices de flotación.
Nomenclatura de NOM autorizada.
	The legend “Made in Mexico”;
Serial and lot number;
Materials of fabrication; 
Name of the manufacturer and registration number granted by the General Office of Merchant Marine; 
Date of Fabrication;
Instructions for use; 
Care instructions; 
Conditions of use. 
Flotation indices. 
Nomenclature of the NOM authorized. 


	6.3 Los aros salvavidas de fabricación extranjera que pretendan utilizarse en embarcaciones y artefactos navales que naveguen en aguas de jurisdicción nacional deben contener la siguiente información marcada con tinta permanente la cual resistirá las pruebas a que se refiere la presente Norma y siempre conservará la legibilidad de la información.
	6.3 The lifebuoys of foreign manufacture that are intended for use on ships and naval vessels that navigate in waters under national jurisdiction must contain the following information marked with permanent ink which will resist the tests referred to in this Standard and will maintain at all times the legibility of the information.

	Número de serie y lote;
Materiales de fabricación;
Fecha de fabricación;
Instructivo de uso;
Instructivo de cuidado;
Condiciones de uso;
Nomenclatura de NOM autorizada;
Lugar de origen (del producto);
Nombre del fabricante y número de registro otorgado por la autoridad marítima del país que autoriza
la fabricación;
Nombre del importador;
Traducir al idioma español, la etiqueta que presente en otro idioma;
Indices de flotación;
Número de Registro de la Dirección General de Marina Mercante.
	Serial and lot number;
Materials of fabrication; 
Date of Fabrication;
Instructions for use; 
Care instructions; 
Conditions of use. 
Nomenclature of the NOM authorized.
Place of origin (of the product); 
Name of the manufacturer and registration number granted by the maritime authority of the country that authorizes the fabrication; 
Name of the importer; 
Translate to Spanish, the label presented in another language; 
Flotation indices; 
Registration number of the General Office of Merchant Marine. 


	7. Vigilancia
	7. Oversight

	La dependencia encargada de la vigilancia y el cumplimiento de la presente Norma, es la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, a través de la Dirección General de Marina Mercante.
	The department responsible for the oversight and the compliance of this Standard is the Secretary of Communications and Transportation, through the General Office of Merchant Marine. 

	
	

	8. Sanciones
	8. Sanctions

	Los casos de incumplimiento a lo dispuesto en esta Norma Oficial Mexicana, serán sancionados por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Marina Mercante, conforme a lo establecido en la Ley de Navegación, Ley Federal de Procedimiento Administrativo, Ley Federal sobre Metrología y Normalización, Reglamento de Inspección de Seguridad Marítima y los demás ordenamientos legales que resulten aplicables, sin perjuicio de las que impongan otras dependencias del Ejecutivo Federal en el ejercicio de sus atribuciones.
	The cases of non-compliance to the provision in this Official Mexican Standard will be sanctioned by the Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Merchant Marine, according to that established in the Law of Navigation, Federal Law of Administrative Procedure, the Federal Law on Metrology and Standardization, Regulation of Inspection of Maritime Safety and all other legal ordinances that are found applicable, without detriment to other departments of the Federal Executive Branch imposing others in the exercise of their authority. 

	9. Evaluación de la conformidad
	9. Evaluation of conformity

	El grado de cumplimiento o evaluación de la conformidad será realizado por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Marina Mercante, quien por sí o a través de los laboratorios de prueba acreditados ante una entidad de acreditación, como lo establece la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, en el cual se verificará la debida observancia de la presente Norma. Por lo que corresponde a los laboratorios de prueba, éstos deben emitir un informe de resultados al solicitante quien a su vez deberá entregarlo a la Dirección General de Marina Mercante quien resolverá lo correspondiente, de conformidad con lo señalado en el artículo 137 del Reglamento de Inspección de Seguridad Marítima.
	The degree of compliance or evaluation of conformity will be made by the Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Merchant Marine, who ex oficio or through the testing laboratories accredited before an entity of accreditation, as established in the Federal Law on Metrology and Standardization, in which the due observance of this Standard will be verified. For that which corresponds to the testing laboratories, they must issue a report of the results to the requesting party who in turn must deliver it to the General Office of Merchant Marine which wil resolve it as it corresponds, according to that stipulated in article 137 of the Regulation of Inspection of Maritime Safety. 

	En el caso de haber modificaciones al diseño y materiales utilizados en los aros salvavidas de fabricación nacional, éstos se deberán someter nuevamente al proceso de aprobación señalado anteriormente.
	When the design and the materials utilized in the nationally manufactured buoys have been changed, they must be submitted again to the previously stipulated process of approval. 

	Los aros salvavidas de origen extranjero, para su uso en embarcaciones y artefactos navales mexicanos que naveguen en aguas de jurisdicción nacional deberán ser homologados por la Dirección General de Marina Mercante previo cumplimiento de la presente Norma.
	The lifebuoys of foreign origin, for their use on Mexican ships and naval vessels that navigate in waters under national jurisdiction must be confirmed by the General Office of Merchant Marine by compliance to this Standard. 

	El plazo máximo de respuesta con que contará la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, será de 30 días hábiles.
	The maximum response time that the Secretary of Communications and Transportation will have, will be 30 working days. 

	10. Bibliografía
	10. Bibliography

	Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation

	Ley Federal de Protección al Consumidor.
	The Federal Law of Protection of the Consumer. 
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	Law of Navigation. 

	Convenio Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar 1974/78 (SOLAS 74/78), en su forma enmendada.
	International Agreement for the Safety of Human Life at Sea 1974/78 (SOLAS 74/78), in their amended version. 

	Resolución A.689(17) “Pruebas de los Dispositivos de Salvamento”, aprobada por la Asamblea de la Organización Marítima Internacional, el 6 de noviembre de 1991.
	Resolution A.689(17) “Tests of Lifesaving Devices”, approved by the Assembly of the International Maritime Organization, on the 6th of November of 1991. 

	Reglamento de Inspección de Seguridad Marítima publicado el Diario Oficial de la Federación el 12 de mayo del 2004.
	Regulation of Inspection of Maritime Safety published in the Official Daily of the Federation on the 12th of May of 2004. 

	Resolución MSC.81(70) “Recomendación Revisada sobre las Pruebas de los Dispositivos de Salvamento”, de la Organización Marítima Internacional, aprobada el 11 de diciembre de 1998.
	Resolution MSC.81(70) “Revised Recommendation on the Tests of the Lifesaving Devices”, of the International Maritime Organization, approved on the 11th of December of 1998. 

	Código Internacional de Dispositivos de Salvamento (Código IDS), Capítulo II “Dispositivos individuales de salvamento”, publicado en el Diario Oficial de la Federación, el día 9 de julio de 2001.
	International Code of Lifesaving Devices (IDS Code), Chapter II “Individual Lifesaving Devices”, published in the Official Daily of the Federation on the 9th of July of 2001. 

	La Norma Oficial Mexicana cancela a la Norma Oficial Mexicana NOM-005-SCT4-1994 “Especificaciones Técnicas que deben cumplir los aros Salvavidas” publicada en el Diario Oficial de la Federación el 20 de febrero de 1997.
	This Official Mexican Standard cancels the Official Mexican Standard NOM-005-SCT4-1994 “Technical Specifications that lifebuoys must comply with” published in the Official Daily of the Federation on the 20th of February of 1997. 

	11. Concordancia con normas internacionales
	11. Concordance with international standards

	Esta Norma Oficial Mexicana es técnicamente equivalente a las resoluciones A.689 y MSC.81, ambas de la Organización Marítima Internacional (OMI), y al Código Internacional de Dispositivos de Salvamento (Código IDS), a fin de dar cumplimiento con el Capítulo III “Dispositivos y Medios de Salvamento” del Convenio Internacional para la Seguridad de la Vida Humana en el Mar, 1974/78 (SOLAS 74/78), en su forma enmendada.
	This Official Mexican Standard is technically equivalent to the resolutions A.689 and MSC.81, both of the International Maritime Organization, and to the International Code of Lifesaving Devices (IDS Code) for the purpose of complying with the Chapter III “Lifesaving Devices and Media” of the International Agreement for the Safety of Human Life at Sea, 1974/78 (SOLAS 74/78), in its revised version. 

	
	

	12. Transitorios
	12. Transitional articles

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación y deberá ser revisada cada cinco años a partir de su entrada en vigor.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation and must be reviewed every five years after its taking effect. 

	SEGUNDO.- La presente Norma Oficial Mexicana sustituye a la NOM-005-SCT4-1994, Especificaciones técnicas que deben cumplir los aros salvavidas, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 20 de febrero de 1997.
	SECOND. This Official Mexican Standard substitutes the NOM-005-SCT4-1994, Technical Specifications that lifebuoys must comply with, published in the Official Daily of the Federation on the 20th of February of 1997. 

	México, D.F., a 12 de mayo de 2006.
	Mexico, Federal District, on the 12th of May of 2006. 
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